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Hereby, MOB, declares that item MO2331 is in Compliance with the 

essential requirements and other relevant conditions of Regulation 

2004/1935/EC. The full text of the EU declaration of conformity is 

available at the following internet address: www.momanual.com 

MOB, PO BOX 644, 6710 BP (NL).   
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EN 
Hand warming or cooling double wall bottle 

 
Instructions: 
Carry ring 

• Pull the carry ring upwards as shown. 

• The carry ring can be removed for cleaning. 

 
 
Bottle 

• It can be used to store drinks. 

• The amount of liquid inside the bottle should be as shown below 
to avoid the lid staying shut because of a rise in pressure or the 
liquid overflowing and leaking. 

 
 
Hand warming or cooling 

• This product uses a heat transfer material inside the layers of 
the bottle to warm or cool the outside surface. 

• Shake the bottle for 3 seconds after adding your beverages 
inside. 



 
• Shake the bottle side to side and avoid turning the bottle upside 

down as this will heat the bottle rapidly. 

• Shake lightly to become warm when hot water is filled in to the 
bottle. Shake well to become cool when cold water is filled in to 
the bottle. 

  
 

Warning: 

• Do not use a dishwasher or dish dryer to clean your bottle. 

• If you shake the bottle aggressively after adding boiling hot 
water, the bottle will start to become hot. If it becomes too hot, 
please wait for it to cool down or use the carry ring. 

• Try to avoid carrying the bottle together with your computer 
equipment, camera or other electrical products. Cold 

condensation or heat from the bottle may damage your personal 
belongings. 

• Do not use the handle ring for any other purpose but to carry the 
bottle. 

 

DE 
Doppelwandige Flasche mit Wärm- und Kühlfunktion  
 
Anleitung:  

Tragering 

• Ziehen Sie den Tragering wie abgebildet nach oben. 

• Der Tragering kann zur Reinigung abgenommen werden. 
 



 
 
Flasche 

• Sie kann zur Aufbewahrung von Getränken verwendet werden. 

• Die Flüssigkeitsmenge in der Flasche sollte wie unten angezeigt 
sein, um einen Druckanstieg zu vermeiden und ein 

Auslaufen/Überlaufen der Flüssigkeit zu vermeiden.  
 

 
 
Wärmen oder Kühlen der Hände 

• Bei diesem Produkt wird ein Wärmeträger  im Inneren der 
Flaschenschichten verwendet, um die Außenfläche zu 
erwärmen oder zu kühlen. 

• Schütteln Sie die Flasche 3 Sekunden lang, nachdem Sie Ihr 
Getränk hineingegeben haben. 

 
• Schütteln Sie die Flasche hin und her, vermeiden Sie es, die 

Flasche auf den Kopf zu stellen, da sich die Flasche dadurch 
schnell erhitzt. 



• Leicht schütteln, um die Falsche zu erwärmen, wenn heißes 
Wasser in die Flasche gefüllt wird. Gut schütteln, um die 
Flasche abzukühlen,  wenn kaltes Wasser in die Flasche gefüllt 

wird. 

  
 
Achtung! 

• Reinigen Sie Ihre Flasche nicht in der Spülmaschine.   

• Wenn Sie die Flasche nach dem Einfüllen von kochend heißem 
Wasser zu stark schütteln, wird die Flasche heiß. Wenn sie zu 
heiß wird, warten Sie bitte, bis sie abgekühlt ist, oder verwenden 
Sie den Tragering. 

• Vermeiden Sie es, die Flasche zusammen mit Ihrem Computer, 
Ihrer Kamera oder anderen elektrischen Geräten zu tragen. 

Kaltes Kondenswasser oder die Hitze der Flasche kann Ihre 
persönlichen Gegenstände beschädigen. 

• Verwenden Sie den Tragering nicht für andere Zwecke als zum 
Tragen der Flasche. 

 

FR 
Bouteille à double paroi chauffante ou rafraîchissante pour 
les mains 
 

Instructions: 
Anneau de transport 

• Tirez l'anneau de transport vers le haut comme indiqué. 

• L'anneau de transport peut être retiré pour le nettoyage.



 
 

Bouteille 

• Elle peut être utilisée pour conserver des boissons. 

• La quantité de liquide à l'intérieur de la bouteille doit être celle 
indiquée ci-dessous pour éviter que le couvercle ne reste fermé 

en raison d'une augmentation de pression ou d'un débordement 
ou d'une fuite du liquide. 

 
 
Réchauffement ou refroidissement des mains  

• Ce produit utilise un matériau de transfert de chaleur à l'intérieur 
des couches de la bouteille pour réchauffer ou refroidir la 
surface extérieure. 

• Secouez la bouteille pendant 3 secondes après avoir ajouté vos 
boissons à l'intérieur. 

 
• Secouez la bouteille d'un côté à l'autre et évitez de la retourner 

car cela la réchaufferait rapidement. 

• Secouez légèrement pour réchauffer lorsque de l'eau chaude 



est versée dans la bouteille. Bien agiter pour refroidir lorsque de 

l'eau froide est versée dans la bouteille. 

  
 
Avertissement: 

• N'utilisez pas de lave-vaisselle ou de sèche-vaisselle pour 
nettoyer votre bouteille. 

• Si vous secouez la bouteille après avoir ajouté de l'eau 
bouillante, la bouteille commencera à devenir chaude. Si elle est 
trop chaude, attendez qu'elle refroidisse ou utilisez l'anneau de 

transport. 

• Evitez de transporter la bouteille avec votre équipement 
informatique, votre appareil photo ou d'autres produits 
électriques. La condensation froide ou la chaleur de la bouteille 
peuvent endommager vos effets personnels. 

• N'utilisez pas l'anneau à d'autres fins que le transport de la 
bouteille. 

 
ES 
Botella de doble capa para calentar o enfriar las manos 

 
Instrucciones: 
Anilla para transporte 

• Tire de la anilla para transporte hacia arriba, tal y como se 
muestra en la imagen. 

• La anilla para transporte puede quitarse en caso de que se 
quiera lavar. 



 
 
Botella 

• Puede utilizarse para almacenar bebidas. 

• La cantidad de líquido dentro de la botella debe ser el que se 
indica a continuación. De esa forma, evitaremos que la tapa se 

quede cerrada por un aumento de la presión o que el líquido 
rebose y gotee. 

 
 
Calentar o enfriar las manos 

• Este producto utiliza un material de transferencia de calor 
dentro de las capas de la botella para calentar o enfriar la 
superficie exterior. 

• Agite la botella durante 3 segundos después llenarla. 

 
• Agite la botella de lado a lado y evite ponerla boca abajo, ya 

que se calentaría rápidamente. 

• Al introducir agua caliente en la botella, agítela ligeramente para 
que esta se caliente. Al introducir agua fría en la botella, agítela 



con energía para que esta se enfríe. 

                                           
Atención: 

• No utilice el lavavajillas ni la función de secado del lavavajillas 
para limpiar la botella. 

• Si agita la botella de forma agresiva después de añadir agua 
hirviendo, la botella empezará a calentarse. Si se calienta 

demasiado, espere a que se enfríe o utilice la anilla para 
transporte. 

• Procure no transportar la botella junto con su equipo 
informático, cámara u otros productos eléctricos. La 
condensación del frío o el calor de la botella pueden dañar sus 

objetos personales. 

• No utilice la anilla del asa para ningún otro fin que no sea 
transportar la botella. 

 
IT 

Bottiglia a doppia parete riscaldante o rinfrescante per le mani 
 
Istruzioni: 

Anello da trasporto 

• Tirare l'anello di trasporto verso l'alto come mostrato. 

• L'anello di trasporto può essere rimosso per la pulizia. 

 
 

Bottiglia 

• Può essere utilizzato per conservare le bevande. 



• La quantità di liquido all'interno della bottiglia deve essere quella 
mostrata di seguito per evitare che il coperchio rimanga chiuso 
a causa di un aumento della pressione o che il liquido trabocchi 

e fuoriesca. 

 
 
Riscaldamento o raffreddamento delle mani 

• Questo prodotto utilizza un materiale di trasferimento del calore 
all'interno degli strati della bottiglia per riscaldare o raffreddare 

la superficie esterna. 

• Agitare la bottiglia per 3 secondi dopo aver aggiunto le bevande 
al suo interno. 

 
• Agitare la bottiglia da un lato all'altro ed evitare di capovolgerla 

poiché ciò la riscalderebbe rapidamente. 

• Agitare leggermente per riscaldarsi quando si riempie la bottiglia 
di acqua calda. Agitare bene per raffreddarlo quando si riempie 
la bottiglia con acqua fredda. 

  
 
Avvertenza: 

• Non mettere in lavastoviglie. 



• Se si agita energicamente la bottiglia dopo aver aggiunto acqua 
bollente, la bottiglia inizierà a surriscaldarsi. Se diventa troppo 
calda, attendere che si raffreddi o utilizzare l'anello di trasporto. 

• Cerca di evitare di trasportare la bottiglia insieme al tuo 
computer, fotocamera o altri prodotti elettrici. La condensa 
fredda o il calore della bottiglia potrebbero danneggiare i tuoi 

effetti personali. 

• Non utilizzare l'anello della maniglia per nessun altro scopo se 
non per trasportare la bottiglia. 

 
NL 

Handwarmende of koelende dubbelwandige fles 
 
Instructies: 

Draagring 

• Trek de draagring omhoog zoals afgebeeld. 

• De draagring kan worden verwijderd om schoon te maken. 

 
 
Fles 

• Deze kan gebruikt worden om drank in te bewaren. 

• De hoeveelheid vloeistof in de fles moet overeenkomen met wat 
hieronder staat aangegeven om te voorkomen dat het deksel 

dicht blijft zitten door een drukverhoging of dat de vloeistof 
overloopt en gaat lekken. 



 
 

Handen verwarmen of koelen 

• Dit product maakt gebruik van warmtedragend materiaal in de 
lagen van de fles om de buitenkant te verwarmen of te koelen. 

• Schud de fles 3 seconden nadat u uw dranken erin hebt 
gedaan. 

  
• Schud de fles heen en weer en draai de fles niet 

ondersteboven, want dan wordt de fles snel warm. 

• Schud licht om warm te worden als er heet water in de fles 
wordt gedaan. Goed schudden om koel te worden als je koud 
water in de fles doet. 

  
 
Waarschuwing: 

• Gebruik nooit vaatwasser of vaatwasdroger om je fles schoon te 
maken. 

• Als je de fles agressief schudt nadat je kokendheet water hebt 
toegevoegd, wordt de fles heet. Als de fles te heet wordt, wacht 
dan tot deze is afgekoeld of gebruik de draagring. 

• Probeer te voorkomen dat u de fles samen met uw computer, 



camera of andere elektrische producten draagt. Koude 

condensatie of hitte van de fles kan uw persoonlijke bezittingen 
beschadigen. 

• Gebruik de draagring alleen om de fles te dragen. 
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Dwuścienna butelka do ogrzewania lub chłodzenia rąk 
 
Instrukcja: 

Pierścień nośny 

• Pociągnij pierścień nośny do góry, jak pokazano na rysunku. 

• Pierścień do przenoszenia można zdjąć w celu wyczyszczenia.  

 
 

Butelka 

• Może być używany do przechowywania napojów. 

• Ilość płynu wewnątrz butelki powinna być taka, jak pokazano 
poniżej, aby uniknąć zamknięcia pokrywy z powodu wzrostu 

ciśnienia lub przelania i wycieku płynu. 

 
 
1. Ogrzewanie lub chłodzenie rąk 

• Ten produkt wykorzystuje materiał przenoszący ciepło wewnątrz 
warstw butelki, aby ogrzać lub schłodzić zewnętrzną 
powierzchnię. 



• Wstrząsać butelką przez 3 sekundy po dodaniu napoju do 
środka. 

 
• Potrząsaj butelką na boki i unikaj odwracania jej do góry dnem, 

ponieważ spowoduje to szybkie nagrzanie butelki. 

• Po napełnieniu butelki gorącą wodą należy lekko wstrząsnąć, 
aby stała się ciepła. Dobrze wstrząsnąć, aby schłodzić po 

napełnieniu butelki zimną wodą. 

  
 
Otrzeżenie: 

• Do czyszczenia butelki nie należy używać zmywarki ani suszarki 
do naczyń. 

• Agresywne potrząsanie butelką po dodaniu wrzącej wody 
spowoduje, że butelka zacznie się nagrzewać. Jeśli butelka 

stanie się zbyt gorąca, należy poczekać na jej ostygnięcie lub 
użyć pierścienia do przenoszenia. 

• Należy unikać przenoszenia butelki razem ze sprzętem 
komputerowym, aparatem fotograficznym lub innymi 
urządzeniami elektrycznymi. Kondensacja zimna lub ciepła z 

butelki może uszkodzić rzeczy osobiste. 

• Nie używaj pierścienia do innych celów niż przenoszenie butelki 
 


